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19981 19 13¥-~-22¢Y oA 4 A7A F-o
A T3t F3] ol A== AT
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ofafell 71oi& = A7 7|k
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AW EZHE 9 & AR

4 (phonemic) AHEl= Bl Akl (/ Nl YrER.
=74 (phonetic) AHEl= tIES([ )= YER.
Ao Atold] s FxEHeE W& -9 I H52 A= e
* A 2007 8ol EXhE FEC A" W&ol e As YEH (9 F)
8 o 3 9
001 acronym T2 SkA] Qoo o]ojzl BLE = g RBRo]
2 o3l AE AFE] BEOIR] Tho.
d: Soweto (South West Townships);
radar; UNGEGN.
002 address* T 5% o] HyEe FAFE o 9.
003 allograph T2~ M A TA A (—grapheme) & YEH= 574 189
E BT
I

o: gojoll A ff, ph, ght EF A& 9
LA M AR A, &4 (—>phoneme) /{/2]
A SUojol] ss = sz =B, a = ae.

oft
=
[
e
ot
2

Fo]7 FHA(—>morpheme)e] 3] T+ 7
o4kl t2 -4 (—phonological)
rdo =z Jeht 7+ ),

d: boxes? -es®} oxen®| -end HT-E

e = S4e] HE A9l

004 allomorph

e
o,
B
o

A& 2 XA (—topographic feature)=

A Ast7] {8l AR 7 Ol o] AW 9
7t .

o: Hull¥} Kingston upon Hull;
Vesterhavet2} Nordsee; Swansea$}
Abertawe; Johannesburg®} Egoli.

005 allonym

G Ao Fold F Ul o)t HESE €
A9 (—standardized toponyms)®] 7 3 H.
o: Biel¥} Bienne; Casablanca®} Da
al-Bay,da’; Kaapstad®} Cape Town;
Matterhorn®} Monte Cervino.

006 allonym, standardized

RN
of. FN
oy
(i,
1
ot



007

008

009

010

011

012

013

014

015

allophone

alphabet

alphabetic

alphabet, conversion

alphabet, transcription

alphabet, transliteration

alphabetic script

alphabetic sequence

alphabetic sequence

AL

S

A}

piask

AR

3lhe] e (—morpheme)ol| 3 5 7l
o)4+¢] S-AJ(—phonetic) W& 7+ FEj=A
slute] 5-(—phone).

o: o] TyneolA <4 /t/+= "]=2] water
o] FAaoh= ThE EEd °l5; 2=¥?o] rio
9] &4 /r/& Madrid®] &4 %= & oS

At A2 WEE Al 7 AR o] Fo]
oj¥l, R XK —alphabetic script) = 7}
Aojo &3 mE FRH—letters)e] I

ré'k 4z Jm

AR (—alphabet)o} ##H &,

o]=-2] A& —conversion)dl] AH&EE=
A} HE (—alphabet). A} A= (—transcription
alphabet)9} AR} R}E(—transliteration
alphabet)S 338l T3 &9

ZAAH—transcription) g0l Al-&-%+=
Z}E (—alphabet).

o: =ojg AALE w A AHS
(—phoneme) /ts/= UrE‘rLHﬂ & 7}
ol 2zE ALEEE A oJoj= HALE u)
?j:l'L7H1c:)l 1:1—/;\— /k/#‘ 4&%7] SH'S‘H C7]—

ohd kB AHEHE 4.

[e]
=4

ke 1 B3 (—diacritics) S £33 =
J+=, AAH—transliteration)ol| A A5+
A} 2 (—alphabet).

of: 317 ofgfofolA C, E, O, P, V&
Al il U o FsE ¥e
Ay} ol v|Zvialg 2vlxtir] &
AHEE = AREL

AR F2H(script, alphabetic)E HA| S

(a) 3+ Z}E(—alphabet)2] SAH—letters)7}
HHH o7 AR = oA,
(b) olHe A2 Ydd o] g
A2 B2} (—alphabetic script) S 93 4
7% (—sequence rules).



016 alphanumeric AR 2t FAHE oty e} FAH—letters)E AFE-31
AT solA YEhgE 18, H5e
oA T 73, EE{— 2
7158 AMESHE A7RA] EEEE

L= =

o
of.

017 anthroponym AFE o] & o: Alfred; ‘Alf Everest.

r
>~
=

(EH7H#) HAakel $HE 44, W2 A,
AL st YeER= FElA(—morpheme).
o 0301-4 the; 22#|2109] el, los, las;
Zero]9] e, la, les; oFaol9] al-;
1B.2]0]e] ha-; Fufole]] —ul.

018 article

ol

i)
o

5 39 W FEE ABE) 4E
W57) 98] 7] 55 WPAE vl
siofs A0 $49.

019 articulation

020 batch processing =

©

i)
_>|“l_'4
ik
otk

4 i
iy
o
Ky

> ([

shstal o= FHgsho
AFE A A o® Aelshs .
7= F50 o]Fojx. By §of:
3}3 *]8](—interactive processing).

ofy
2
2
>
ofo

021 bilingualism o] JNelolL} FEA|oA HFHAOT T 7

A oj(—languages) S AHE3H= A,

ofy
i
_|>i
©

022 biscriptual o] = Jle] tE BExH—script)® 220 T
iy, JEA A =(—multiscriptual
map)?} AL X HESZF(—multiscriptual

gazetteer)S Hx3 A,

023 character =2} 270014 St TR AREE = ey
535 o AAMSHAIE, HIRFE 2272 Aol A
AEEE Y s
of: T=r0¢] rfi(zhong); stetele] U (ha);
Ao slet7hte] 7 (no).

024 character, modified T8 =2 H=3lE ZAH(—simplified character) ¢}

Wo|ZAH—variant character)E T340 =2
AP = 8o,

025 character, simplified wrshe =S} Qe xR g —“é,%‘}f?} Hofko 2 ¥
ZAH—character)2] ¥
o: A& AR g4 } FOE Tl
sk %Z}(Z_Hﬂx}).



026 character, variant

character, vowel

choronym#

class, feature

coded representation

colloquial language
composite name
compound name
computer file

computer program

computer record

td
dlo
il

4
fols
ke
r U

o] 227] A A(—writing system)ol| A

5 de &2 (—phonological), FHZ4
(—morphological) 325 e X wHEESH
Arg AHEEHE Aol T AA
(—typeface)l é,\—é}‘—;—), 2w trold| wha}
Bk gy YehuE Tl o 2x4e] 7}
=4}

o: olgtole] ¢} 23} a, snzoje] po} v

X}_w_(—>alphabetlc)§_ 7, = 24
(—syllabic)Z H =}l Qlo] B
(—=vowel)S YEH = %X}(*character).
713 (—marker)”7} o}d.

of: 2wl a; Elolo] 1(a); ghmo] Ha);
datete] » (a, 12 B =Ab.

A o] Ao A-8% X (—>toponym).
wRol A BolsHA ] flsE T,
AR EAS 7 A g AAe] Hds)
o ‘&7 Lol AFstE= A, A, A,
ot] &

o &y = AA| AlF(—feature class)<

x}_w_ Z2H— lphanumeric) T g
T2 Fd% 2 od m=E 3=3skE
‘%01] 75.% JJr
d: 02268 E==; A-2h

T-9](language, colloquia)E HA] Q.

3+ %™ (name, composite)S HA| S
34 A (name, composite)S HA] L
A58 3A(file, computer)S HA| Q.

AFE ZZ13W(program, computer)<

H3FEl 715 (record, computer)E HA| L



037

038

039

040

041

042

043

044

045

dlo

consonant A}

consonant letter A5 =4k
consonant script 2SR
conventional name g A
conversion 3}
conversion alphabet % A
conversion table A3 x5
coordinates, A8]A
geographical

coordinates, Al F3E

rectangularx

ZH(—>speech) S(1)9] F 714 F8 F7
= Y EA, 7|EoA s o)At A HS
FEIAY geomn AAPEE S

o /v/, [c/, /d/, [T/ 2=#.

Bl 8o & (—vowel).
2+ Z2Hletter, consonant)S HA| L

E9d AR FAH(script, defective
alphabet)& HA] Q.

2] A 4 (exonym) S HA] Q. Jofof A
A g (—exonym)ol] 3Fs= Lo

Aellr 578 dojo] S22} (—phonological),
B &3 (—>morphological) 845 &
Aoj2, = 3 EAH—script)o A o=
AR Wgeke B, e HAL
(—transcription)t} AAK—transliteration)l|

o3 "o F.
3 #}FE (alphabet, conversion)S HA] Q.

ZAALE (—transcription key)®} AA}E
(—transliteration key)E T840 2 dA+=
20|, Znlx} ¥7] F(—romanization key)=
SHA| HA| Q.

(@) (34 A HE, &= =S
FHow JEow 0°-90°% wjAX
Aot 2ejyA Aeds FAoR
AR 0°-180°% AR A= AP
(%, &, 2)E A A x® 4
AAE Aolstr] 98 AR (AL FAIRD.
(b) olefg ARpE A3k A

(a) M2 A7tom =i ¢ Fol wdgt
whele] dol& 7k Aﬂ o] 2 t‘:i
TAE J3H Zxe Az (F2) AF
(—topographic map) 1ol HAF. %Xﬂ
g5 vE2JlEE =Y FIE(-UTM grid=
SHA| HA] Q.

(b) olst AzE A Ak #He gk



046

047

048

049

050

051

052

053

054

coordinates, A F3x
topographic

creole A9
cultural feature 3} A
data dlo]H

data base (also txd dlo|H
database), digital H| o] 2~

data base, digital Uxg =g
toponymic o] H|o]
data base management H|o]EjH]o] X
system e A 2~ El
data dictionary do]g AFA
data directory ol 5=

10

Al #3 (coordinates, rectangular)E
HAIQ

A (—pidgin) 2 HE] FAEo], o T
T=A|(—>speech community)] T+ =

F92 Aoj(—principal language) =4 Hg ¥
Gefje] o7k A AL

of: (Zo]ZH Y IAE) ololy A%,

°1F A& (feature, man-made)S HA| Q.

AR = A S dgtely T Aol gk
/\E, H“ 2] ol A3et FejR JAS
xS A HFEH AR o] »e
13 (—program).

E

\I
Nl

7<_I"
gol: Xz

xﬂoﬂ FAF F3A 0] (2=
AFE 9A(—computer files)¥}
7]§(—>computer records)®] H-&-.
" =7ke] BE FR A id
7159 BE.

N

34 o o2

&_m_vg
&

ol 2 oY ofie [
=
o

N

]05,19] R2E A9 (—>toponyms)=

= A" d|o]) g o o] A(—digital
s) Helg s e *3e =
] S £n 9on AFHE

?ﬂﬂi w0} A=

Bt i
o) US‘.’; O}JJ_z
g
ot
;0

[a R

at

CD

4o 0
o (1 &

¥ A8 A S0] glo|E o] o] st

Q% T, TAY HolEHo)x

(—digital data base)Z Al&3l= dlol
23 AXEo](—>software)2] g

+x it

tAd dlo]ejH|o)A(—digital data base)]
-&of tist HoE HE5o0=2 e A
glo]8 Q4A(—data element) a1 2,
3 F2](—file formats), W Z=x

i g

Esh g, Ea e BAE T

to]E] A}x(data dictionary)S HEA] L



Bl 712 (—>computer record)e] =
dolg "E(—data field) S -3k,
7bFsstal Aol 7hset 7]1E v ARE
3l A,

LA )T o3 A9 F U,

055 data element HolE &4

£ X 1o Y
p rE oZi 3

Bl 7)Z(—>computer record)e] U=
Hlo]E 82 (—data element)S $3

056 data field ol A=

ol Jm oYY
[‘.}L ox d¢

057 data interchange, 54 A
translingual dlo]H

D )
i
§2 f
rie {n

r (
1o 2 Ry
POl ok [HN

oo
fa

058 data item dlolg A AFYH 7]1=(—computer record)el
= E3 flo]g f4(—data element)?)

;EE IH*Ok.

o: dlo|g F=(—data field) “<EH "9l

sk 01.01.97.

059 data portability Hlo]g] o]E7tsA U3 HolEeE tE AFFEIA] AEloA]
T S ALY S SlE TR,

060 default value HZE 7k HIFE A2l o
) A el x=lo] ¢l

A=A o 7 XA L]

rir
>~
_IYE ©

o
=
>
ko
e
>

061 defective alphabetic 5 =9 AR EAK(script, defective
script alphabetic)E HA| 2

R
i
22
oo
2

A2 A A (—>topographic feature)=
7o) 77l EAd o8 EE kA vk

A (—toponym)S O] FA|= &&=, A=
2L el ®71d dej(tizl= 2EWAL
HEA B ),

of: njPA 3l S48, thaAe], Adz2l

062 descriptive term

063 designation A4 X424 go](descriptive term)ES HA| L
064 diacritic e 7 Hs D& =] A4 (—phonemic)d#t W3}

B elgel 5, F ol 18]
52 915 & FAHoletten)d] 9} o

E FAE Aol EASHE, e

11



065 diacritical mark,
diacritical sign

066 dialect

067 dictionary,
geographical

068 digital data base

069 digital toponymic data

base

070 diglossia

071 diglossic

A2 A4

Yxg glo]H
H| o] 2~

YA A9 el

EfH] o] 2

A717F Fe B3

o: 5doje] German 4, o, i, 2JA|o}o]
7192t m, u] 2ukRb 277§, &
slHglole] Zupxl ¥7] h; EH=oj9
Frpoto] 9] ¢, E%iﬂﬁ]*ﬂ %=(on) 9
ojm 2 2rol&= oust FHEElA ofH
(where)@] w2 2*o]& ou(where).
71&(—marker)E 7 HAIQ

(3
o

T R3S (diacritic)E BA| L

o

E!
11:, A ﬂo—]
= X]Oﬂ;d =

ok
ro
e
A&

ol F,
o7 SRR AR
(—>1anguage)°ﬂ sl =AY
Atg| Ao R S5 T, Wd(—dialect)
doj(—language)®] #tol= 7HE olH&
7t . F 7| Aol AR&(—diglossia) @}
EZol(—vernaculan)E 74 HAIQ

r-m
L
k)
HJ
rﬂE

rI {1
A
01' ﬂ d

AN

A gojst o]Fe HE. e AR
(—alphabetic) =412 E] 01 olom 7} FHE]
o], v AR, Mz dHoly o Xﬂ%"%

XY dlo]E o]~ (data base, digita)E
HAIL

txY X d|o]EjH| o] ~(data base,
digital toponymic)E HA] 2

shte] o] FFA|(—linguistic community)
o v ¢oj(—language)®] F 714 ©
tedo] FEshE, duldos obgdE oy
AL o] F 197 ggAdES A
st7E 7 B A A ola fe 9low,
“ALTe YA E e E UE shye
Ho} B2 g8 T2 dlsiellA AREE.
o: 18]2~9]9] Katharevousa(ail$])<}
Dhimotiki(A 9]); oF2o]2] al-fush9} al-
‘ammiah; =Y~ =209 Hochdeutsche}
Schwyzerdutsch. ¥2}afo]o] ~w|2lo] <}
Guarani2} o] #AGE F 2ol F&
T3 52 ofuoA] o] sl

U o@H

7 7N ol ARg9] F Il Ao AR(—diglossia) ¥ #HE.

12



072

073

074

075

076

077

078

079

080

digraph

diphthong

donor language

donor script

endonym#=

endonym, standardized

entity, topographic

eponym

epotoponym

o1% 27

HEHALS) A

13

3l}e] &4 (—phoneme)E o]F+= AL
T el SAH—letters).

o: /[/E& e Wg@dz=o]e] gj, Xarojo)
ch, %4o1¢] sh. ¥ dofdl|A] o o]F
A AR FAoA HER UdET| e
(2 d|0l0] 9] |I, Az} & Eul7|olo] 9]
ch). A —ligature) S 7 HA| Q.

T NG 289 A9 Al DY e
8A47F shve] 54 A%E A

ol: Jai/9] A%, HLo] “bei”oN A9 ei,
o] “time”ol A9 .

A doj(language, source)S HA L.
D FEAH(script, source)E HA| L.

of| A4 AA7E A8 A= A FAA
AREEE ol T ehuE dFoA]= o] .
of: Vaaasl (Benares”’} ©}4l); Aachen
(Aix-la-Chapelle7} °}); Krung Thep
(Bangkoko] o}); al-Uqsr (Luxor7}
old); Teverya (Tiberias”} opdl).

x| rgge] 7]l s +dY EFX (-
endonym). ¢: B3 2" (—allonyms)
Hull?} Kingston upon Hull (=)ol A,
FAE 2 EAA W,

2|82 A A (topographic feature)E HA| L.

O

A7 ARESE X goflA 1 fdo] FH=
Ol Hi= QET9] o]E. o Santiago©l A
lago (James); Mount Everestoll4] Everest;
WaiMaaoll 4] Maa (Moses). 3E&2~0jo] A
old #Fsli= 8= ethnonym$.

HEMALY 7|2 e 298 o|F
(—toponym).

o: Jerez (sherryel ti3h); Olympia
(Olympiad®l] ©3h); Portugalell thal o}o]
o]& al-Burtughal (¢}g°]Z orange?
525 zr= Burtugal B Burtugan).

rr

A3



081

082

083

084

085

086

087

088

089

090

091

exonyms*

extraterrestrial feature
extraterrestrial name

false generic element

feature class

feature name

feature, cultural

feature, extraterrestrial

feature, geographical

feature, hydrographic

feature, man—-made

N

LS
RO
o

N

AN

o

]
I
ox,
ko
B>

to

Tl AQE Ze oW Ao A npge
2%+ x&)A AA|(—geographical feature)
of tiall, L A4 AA7} {15k 2]
2] 9o = ddojER dHA]= o]
e FJH= 1 54 dojE AMEEHE ol&
d: Warsaw+= Warszawa2] o] ¢|egix+4

Londrest London®] X&2o] o gx|g;
Mailand+ Milano?] <o )<
Mockga®l sl A1 A o2 Zwuial 7%
Moskvai= 2]#jx]™H o] o™ Pinyin & & <]
Beijing =3+ ¢]x]rg o] ofiLf, Pekmg—
AeAE Y. el FAHSZ ARG ¢
QA ] AME-S FHAsskeaL ?1%3}31
A5, AE A (—name, traditional)>
SHA| HA] Q.

o

A A& (feature, extraterrestrial)S HA| 9.
2)A] A" (name, extraterrestrial)S XA L

F &4 8 A (generic element, false)E

Al

PO _]1_),

fx to

A4 AlF(class, feature)S HA] Q.
A9 (toponym)S HA] Q.

°1¥ A& (feature, man-made)S HA| Q.

A7) obd o2 A = QT Ao
$ %3+ X1 7F A A|(—topographic feature).

o & 9ol = 3

Ae] 1 1o = AFFH A
(—topographic feature).

B2 FAEY JdAY T2 B3 HeE
AL MFE o7 FAT o] QK| ok
A8 A A A (—topographic feature).

Q1Ztel o3&l EAAX ALY dAAEHA WEH
A A A A (—topographic feature).

o: 3k E=2; Q7 AF HA.

B gof: 2 A F(—feature, natural).



092

093

094

095

096

097

098

099

100

101

102

103

feature, natural

feature, physical

feature, topographic

feature, undersea

field, data

file format

file, computer

firmware

font

format

format, computer

format, file

=1

akl

2 73]

15

Q17te] oJa) WEol ALY @A N4
%2 X7 A A (—topographic feature).
l- Bt obd); AR (EHA7} ofd).

RHel 8ol QF A FP(—feature, man—made).

Azt o2 el ¢ 9l AFH AA
(—topographic feature).

o: Ak 7 =2, wEh AL FA|HA e
AXA AA F2 AL o,

oAl 7Fs3 AAA S
AT FR AR

ekolnt wity A ool X A
A4 e AARE A Al
d): Dogger Bank, Mariana Trench.

tolg F=(data field) S HAL
3t 3 Al(format, file)S HA]S

8 7]Z(—>computer records)S %%
stal, A1 wi7]aL, o]&8 w9 REolE A

ZFEw 7] flol] ZEaslo] 2P E o
74&51 ol /\1-01 e 1A= 741%{1
&il%‘(ﬁprograms)ﬂr A Aap AZE
gloj(—software) H#oll o5l WX 23

Ulo

54 7Y, 25d, A71E 7F &34
o: 11 2719 #F< Times New Roman;
11 cpi(character—-per—inch)2] Courier
italic.

POAAAY EEE A A9} At wjd,
29 ) (>format, file)S T HA|S.

v &2l (format, file)S HA| L

AFE 9 (—>computer file) U] tlo]El<]
W] AFE AT @ A 4EE3

AR =22 (—alphanumeric) & ¥, 313

_,__r.7<4/\1 = 1?_5 /\_/FJG/\] E) y_ %

@<=3] ‘H 2l (format) 0.2 B8 A,



104

105

106

107

108

109

110

111

full title

gazetteer

gazetteer, index

gazetteer, multilingual

gazetteer, multiscriptual

gazetteer, place names

generic element

generic element, false

AA A%
A 55
AR 4

b= ]
1B
ox.
o
B

o

16

71 &4 (long form (of a name))S HA Q.

%1, B, X184 AA(—topographic
feature), 7|E} AR} A sl A
= 7|EF a0 AR wdE A
(—>toponyms)?] ==

A

=

o] veht glE 39 ohy oS
= AJH¥ X9 (—>toponyms) &=, F7}

&=

AR 29 5, LA B 7=
[e) . PN

A o Aol FFo=2 55 A1

2232 Ao

b e N = I B T4

m

S4 A A AAle] digl] oy o dol=
H3 X9 (—allonyms)S HojFE

H &2 7] (—>gazetteer). WH=A] EFE3H—
standardized) ¥ A2 o}d.

o: Athens (Athina); Moscou (Moskva)

N, g

A (—toponyms)S T 7FA] o] M=
02§39 ExRH(—script) == 227] AA
(—writing system)® UEH X HEEX
(—gazetteer). o|: AOrva, Athina; 1N,
Nazareth; BaazguBocToxk, Vladivostok.

I AF HAho BEo HEHE 9.
A9 (name, place ()& &7 HAQ.

&£ A% (—generic term)S X 3= AW
(—toponym)®] «¥H-. o: Port-au-Prince;
Sierra Nevada; Newport. 4 Q4+
i E AbE 549 §8 e TRE
HEE Al YER &= AL obd. 857F £484
(—false generic element)S 7] HA Q.
Bt 8o IIf QA& (—specific element).

H e A= 5SS AASA & &4
QA& (—generic element). < Mount Isa,
‘Ayn as—Sultan, Redhill and Rio de
Janeirox B A7t AF HAwA, 27+
2H ALY e RS UERE A o).



112

113

114

115

116

117

118

119

120

121

122

123

generic term &4 A
geographical dictionary A& AFd
geographical entity 1814 A A
geographical feature 1814 AA)
geographical name ] vg
geographical names A F 3}
standardization

geographic information A|2]3HAA|
system

GIS A 2] 74 XA A
glossary o] AFA
grammar =
grapheme A
graphic form T E

17

A8 2 A (—>topographic feature)=
UEl = H% WAL o) mountain, sierra,
san, shan, dagh, jabal, har, river, wadi,
gang. ©]71 A% (—>toponym)?] 4FE
gAds71x= & 4 84 (—generic
element) & HAIL. &F £484
(—generic element, false)E ¥ HA|Q

2] AFA(dictionary, geographical)S HA|S.
A2 % A (feature, geographica)E HA|S.
A|2]A AA(feature, geographica)E HA| Q.

A (name, geographical)S H AL

A" 3 +=3}(standardization, geographical
names)E HA| L

224 dole(~data)e] A, Azl L 25
WL Bgel AashE gEA A7,

A =9} X (—>toponyms)< ESHS)

A &) A WA Al(geographic information
system)E HA] L

So 555 gol5d U Ay Ei
1 YRS EPSE, B4 A7 EE B
Fosl BlE fole] AT 55

ol(—language)e] F44 S8 1 =3
A3, aA dE HEHS e A 2o

E74 doj(—language)ol Uo1AY &4
(—>phoneme)4 P Ed,

o: j= dol9] /&s/ &4 (—phoneme)
:LFW xzeprole] [3/ el Wigh Bxpa
(—grapheme)%].
olF} 2 AoH S e T
T B3 (—diacritics) S E3Fsle] 22X ALt
=99 ZFAH(—character). 7oA 2 1811
oA Fejeb= 2PEe



124

125

126

127

128

129

130

131

132

133

graticule

grid, topographic

guidelines, toponymic

hardware

historical name
hodonym

homonym

hydrographic feature

hydronym

hyphenization, also
hyphenation

at=9lof

S AY

i A

K

slo]Z A4

18

A2]A 3 (a) (coordinates, geographical)E
HAIQ.

A1al #3E (a) (coordinates, rectangular)E
HAQ.

gk =7}e] A%(—toponyms) EE3}
(—standardization) 7%, 12|31 EF3HE
A5 A&l APEZF](—gazetteers)©ll
XS W Sl st dHe] AL,

FUE, t24, Ho|Z Alo] 4], ZHH,
ZRE, OAEelA, 2AY T BE 257
de 2 =9 AAES 2T AFH 77
(FIAES], CPUE A AE

Hel 8o AXEdo](—software)

A4 %™ (name, historica) S HA| Q..
=29 (odonym)S HA]Q.

A2 & XPZH A (—topographic
features)E 71e]7]= F 7 o)t T3k
2% (—>toponyms) 2] 7HzhS W) o
Monaco (Principauté de)®} Monaco (di
Baviera), Miinchen®] thgh o] ejz]o]

9] A (—exonym).

2 A& (feature, hydrographic)S HA] L.

42 A ¥(—hydrographic feature)ol
8%+ A% (—toponym)

(@) A" A&l 3ol A% (—composite
name)S 7Adshs 7 7l ol 84E
sfo]Z o2 Ads= A ol APEFH
(—gazetteer)?} 72 AR (—alphabetic)
T EFA doleae] HslE WA
o: Hohr-Grenzhausen; Tel-Aviv;
Pointe—Sapin—Centre.

(b) g Tole] 54 Afo] H= who] Alold]
sfo]=S ARgsh Al



134

135

136

137

138

139

140

141

142

143

144

ideogram

ideographic script
index, names

index, place names

index, toponymic

indigenous language

indigenous name

interactive processing

interface

International Phonetic
Alphabet, IPA

international
standardization

kel
Lo
)
fol

b
o
Ao
_|>i

By
o,
1
ro,

B
ol
1
ro,

By
o,
1
ro,

ft

N
re
s

frt
RS
)
ol

thatey =2

SIEE BN

=

A 54 A

A 275}

19

(a) AVE == APFS

71%., WrEA] 1ol gid 54
. ojE ALgAle] oA = Fol 7
(—logogram)ol] tjgh 5202 ALg-5|”7
(b) o)HE ¥ FExpoll A (Ftste)
7] 3.(—phonograms)?| 2v|= 7le]7]=

"B o
ot

:
e dlo

0] #AH(script, logographic)S HA| L.
2 Ael(index, toponymic)S HA| Q.

A Alel(index, toponymic)S XA Q.
2= A AF vk 289 X9
(—place name)S 7 HA] Q.

(—toponym)E9] 55, Aol g Aw
o]9]o] K7} Fr= A §lg

£ Aoj(language, indigenous)E HA| L.
%2 29 (name, indigenous)S HA Q.

AT Al=BA ARE SA 74, H5,
EAE7] 98] ZE1M(—>program) X
dlo]E(—data)e} 27 ds gk FA.
ol HE A sk ZdolA A,
B¢ 8o: & X (—batch processing).

e MR GE HFE AISRE B olse
BRo] nhAY wakeh= 3% A7, 71414
T AAAY F dom, 7t AFE 9
T S AAs= &

719 715, IPA ZFEAIY et o] ‘sing’ol|A
ng /3 ik [pl; o9l ‘sh’ 449
sk [[]; ‘@' ‘art’ol HsiA= [al, ‘any’ol
A= [e]; Z%2~0] ‘Suisse’®] Ab&
‘well digk [ul.

oA AW %3} (standardization,
international, geographical names)&
HAIQ.



145

146

147

148

149

150

151

152

153

language

language,

language,
language,

language,

language,

language,

language, non-official

colloquial

donor
indigenous

literary

minority

national

or unofficial

language,

official

ol

o N
e e
re re
L2 2

i
K3

=7k <o

ok
>
re
2

20

o] gojAbglol A hiti FEAl o)
AHEEIE R ST RS B B,
e W wo] By wue T

P28 2r2] ¢k W(—speech)oll AFEE=
Aoj(—language)e] FH. ol FAS ZtE
T3} A7)0 ALEE = dojeli= FElo]
&, Wd(—dialect); F 7§ o] A&
(—diglossia)S 7 WAL

AHd doj(anguage, source)S HA L.
3k x| oA ABAE Aoj(—language).

AREll lo] mibAlgl xR 7H
7] gelo] doj(—language). 2
Zo] 7125 A= T

o TgrolA] Wlel] of-5-3+ Arabic Nahwi.
7} Aol AH&(—diglossia)S Al BHAQ.

5 (e

4t 2 Wy b A

EA Ao 7} dge] F4] 2o

(—official language)®}= Y EA|TF A
W= &) AE-F = dof(—language).
FAA AE M i, 2] s T

cos AFE ) 29dlo], TRk
o], U2 &= o] Zefx|ofe],

Iz %9 o
= do 4

AAAS UeR= Adoj(—language). 34
A oj(—official language)?] A& 714
TE, 2H71] & T e o 29 gy

ol AHEE = B E-ZR7Fo}(Ritoromanisch).

AREEAITE WA o2 FAE
14 AR ol A F2]H oz 27t

A 9= 27 B3k dof(—language).

of: gul= U XEof; o]agld U] o,

o 7F B ko] dEe} o] HAo=Z
T 54 AXA AA UM WA
A& Ay Y A2 7]5s=
(—language).

of: Aol Aule]; dE oltyA|

Qo]



154

155

156

157

158

159

160

161

language, principal

language, receiver

language, source

language, standard

language, target

language, vehicular

letter

letter, basic

X
Fo
2
2

o
2
2
° 2

kel
N
2

i 7he]

=4

21

(o]&gloh o] ojgglolo] W Heof,
5 714 o]4ke] oj(—language)’| AHEEIE
3ltte] o] FFA|(—linguistic community)
ol Al o] @o] AFEH &= o], o dE
oty A|(elgg]opeA] olgg]olo]7} ofd
o], Uz gd=o]7} opd Jo],
th4F 2loj(language, target)S HA| S
o] ojH Adoj(—language)ZHE THE
o], & A <doj(—targer language)=
A= AY e w 2 o] FHi= o,
of: #jrlojo]of| A F=ro]2 H3H—conversion)
749, HAlolol 7t 9 Aot &,

N, 2 of

o' dojof tjsl] FAA o= A=A

dg] olAwE A9 7|l 98] AHAs)n
BAE D)ok 22719 e, ol A
|&o] gl A5, Ao FFA(—linguistic
community)°l] ¢J3] Adsltia QA" Fx
A2 o F5Yojo|A Hochdeutsch;

Ul Eq E}EOM ] Algemeen Beschaafd
Nederlands.

=

N o

YA Adoj(—source language) ZH-E o
A vgo] A ALY HFE uf 1 t)/do]
H Aol 4l ool ZEoj2 g
(—conversion) & 7§, &0z} YAt
Aozt 4.

A2 E 9 %%iﬂ(—ﬂinguistic
community) AbolollA 2% 7]5S A&
sk Aol dll AlAl el Foj= FIZE
3] w7 Aoel.

3luhe] zE (alphabet)oll A 3Fube] ©-9)
%= FAH—>character) ] HEs ah=
e 7E

< 78 { & (—diacritics)E F7}5HA
2, 7124 YHo] SFAH—letter).
e

o] 1 o Uigt |; ofo]&e=0] D
3k D.

2 2 52 1k



162

163

164

165

166

167

168

169

170

letter, consonant

letter, vowel

lettering, map

lettering, multilingual

lettering, multiscriptual

letters, cardinal

letters, special

lexicon

lexicon, logographic

Ae 23

[3u
o
jil¥
_|>i

A= YE ™

B52910] ]

2w e

N,
i

27

=24

A
>

19 AH

Eof AR

22

Shte] AFE(—alphabet)oll X A2 YER=
ZAH(—letter). l: ZvkA}F b, d; 18] =9 B,
§; Efolo] v, @y o}gfo] o o 5 = W, E,

shte] 2kR(—alphabet)ol A 255 UERY=
SAH(—letter). o|: ZvlA} a, e, i, o, U;

8]0 a, &, n, L, 0, v, ®; TAOFA] a, e,
u, o, y; d|Bglo] 3, Efelo] q; = ) T

(a) AtE(—alphabetic) 2~7] A Ao A 2]
A% B —map script). 5-& 2ol A
A %= EXH—map script).

(p) A%Eol| (X2 (—alphabetic)) F-A=
A=

E49o] X% (—multilingual map) 2]
A% e H(—map lettering).

B4E2 X E(—multiscriptual map) 9]
]1= dE ™ (—>map lettering).

N

ojw AN —script) & AHES H‘:— ARE
(—alphabets) thi-&ol] Z3td SAE
(—letters). < 22 K, Q, XE A93H
wupap 245 #|2Aleto] (Fars)) AFEL9]
A% ofgto] A=, Y fol: ESF
FAH(—letters, special)

ojH 1ojeo] kR (—alphabet)ellA] 544 0=
T 5505 AR EE, s 22
AREShRE e By tiFEe] oE AR
Sl A =letters)E. < dluf=9] g;
ofol&#t=0] b, & FUo] B; H=AJoto] <,
B 8o 718 ZFAK—letters, cardinal)

() B4 olo] == 74 oJody) ey
AFA = go] AFAH(—glossary)
(b) 7N, A A iz AE Hoe] o3,

o] o] FAH—logographic script)2]
SAH—characters)5S 43 55, AR
FXH—alphabetic script)ell4] A= (—alphabet),
$4 FAK—syllabic script)ollA S A%
(—syllabary)l] H-5-%+= 2.



171

172

173

174

175

176

177

178

179

180

181

ligature

lingua franca

linguistic area

linguistic community

linguistic region

linguistics

literary language
local name

logogram

logographic

logographic lexicon

4 Al

23

2,

< shv=E Essfof &5
ZAH—>letter) = :LfﬂM
L?'f} A, B o] 25
AR ol e (0 + e«]
FAH=IPA)ON A /x/=
= 599 ackll A ch

I o

—r

Lo & i

= ok
(e g rle s

b
oz .

- o ix

F oo

ne Y 2 o T R
oo oy 1> b

i)
[N

MNZ e BEaolE ARgste /‘}‘“*‘: *}O]ﬂ
AFe AREEE HEA Ao, o
ofarg|7te] ~epde] o], Qe X]CLH

A Folo]. 92 (—pidgin)S 3 HA L.
Ao A9 (linguistic region)S HA| L
50 0101(—>1anguage) T W(—dialect)
o2 A fA AFehe AlEEe Fe

ofHl 54 Adoj7t 324 Adoj(—official
language) == 8 A oj(—principal
language) & TAdsh= A9, o 7)o

o) Eebwol A9 2 gRo] 49,

+d 8K —phonetics), s+E(—phonology),
& B} &(—>morphology), T E(—syntax) %
ol &(—>semantics)S 2338t RE =W
of| A dski= QIZF dlofol] et ek At

Fol(language, literary)S HA| S
=A% o]Z(name, loca)S HA| L

oo} Fro] k3] 5y A aﬂEﬂd\_
(—morpheme)& WE L FE|A

T4 38h= &2 (—phonemes)t %é‘l
(—syllables) &< 74 o2 VERA]=
%= gy Vs e V|5 2%
01]1 zhong(ZF&dDell gk F=ro] ) san
= yama(hbell digk dito] 1] (1l

o] 7]&(—logograms)E T3l o]<f
=

.

M B
i

=

70 A (lexicon, logographic)S HA| L.



182 logographic script

183 long form (of a name)

184

185

186

187

188

189

190

191

192

lunar name

man-made feature

map lettering

map, multilingual

map, multiscriptual

map script

map script, multilingual

map script,
multiscriptual

map, thematic

B
=
[
A
o
[m

24

Fo] A (script, logographic)S HA| L.

DE FAHRAE ¥ Ao g

Fel (53] =714). o: Al-Mamlakah
al-Hashimiyah al-Urduniyah (the
Hashemite Kingdom of Jordan); Zhonghua
Renmin Gongheguo (the People's Republic
of China).

1ol go]: °9F(—short form); $1¢] <9
739~ Al-Urdun (8.2%H); Zhongguo (7).

o X% (name, lunar)S HA] Q.
o1% A3 (feature, man-made)S HA] Q.
A% d e ¥ (ettering, map)S HA] Q.

54 AFA AA &) A2 v 9o
(—language)= ¥A A (—allonyms)<S
e A=, weA] B5381%(—standardized)
A& FHsHE A& obd. 4t Athens,
Athina; Moscou, Moskva.

7 G 22D ol AR TE FE Y
FAH(—script)tt 227] A A (—writing
systems)Z A% (—toponyms)S YEMH
A%, o: Aenva, Athens; 13, Nazareth;
BiagusocTok, Vladivostok.

Ao ¥ A (—>toponyms), L&]|3L
Me 8o, AH, 1% §F 5 Qo] =
AR ¥ s A% g BB (—lettering,
map)= 7 HA]L.

B2 o] A% (—multilingual map) <]
= 23 YE(—>map script).

X,

FA} A = (—multiscriptual map)
A= 23 HYE(—>map script).

ox Jig
i

Fdrts HEhA] 2o 54 A
THoR FAT AA AR
o AdE, JAA L, FE

B9t 8o AP X (—>topographic map).

A]

o> B
Ll

e



193

194

195

196

197

198

199

200

201

202

203

204

map, topographic

maritime name

marker

marker, vowel

menu, computer

minority language

minority name
modified character

morpheme

morphological

morphology

mother tongue

td
lo
N
fols

At Hla

oft ofl
R
M rfe

2

25

VB34 e o9 19, a8

=9] AFA(—natural) ¥ ¢1E(—man-made)
A7 A A (—>topographic feature)=
3= AS EAOoR F= AL

&
& 8o FA=(—map, thematic).

fr k< 10 0 N

a9 #™(name, maritime)<S HA] Q.

91012] &24(—phoneme), HElZ(—morpheme)
T 7E 84E Y= 28 7] s.
=3 FAH(—letter) == 8 FA 7%
(—syllabogram) ¢} A FsiAIwk A&,

oj: o}g}o]9] shaddah (0]ZF7]%).

B & (—voweD)S YERZ] 938 B804 AR
T AH—defective alphabetic script)ll
AHE-E]= 73 (—>marker).

o: o}gdo] © (a1, w; d|EHA ., ..,
.. (a, e, i, o, w; EFolO] =7 | (a, i, w.
A2 AREE ¢ e A 55 1T
ASTE s Al g e AR £}
(—alphanumeric)?] &2]o = el

4,
N

= 9o{(language, minority)=

N

2= %9 (name, minority)S HA] Q..
A% ZFAHcharacter, modified)E HA] Q..
EH(—>grammar)o 4] HAE FHE =
el ol Ao oA 7Y 22 A
9. 4 ‘names’= 5HZQ HE A
‘name’ ¥} o] FHAZ EH4 ou] HE A

'SR AR S

& B] 2(—>morphology) ¢} ¥ .

F(—>grammar)2] 3k Fof,

A9 7 elA FESHE R WA o),



205

206

207

208

209

210

211

212

213

214

215

216

217

multilingual gazetteer

multilingual map

multiscriptual gazetteer

multiscriptual map

name

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

alternative

approved

composite

compound
conventional

extraterrestrial

geographical

historical

314 2|1
& A
g A
A A+
Bk

R

26

Aol X553 (gazetteer,
multilingual) S H.A] L.

B olo] A E(map, multilingual) & HA| S

A A 553 (gazetteer,
multiscriptual) & HA] Q.

B2=82} A % (map, multiscriptual) S
HAQ.

(a) 224 "HAHnoun, proper)E HA| Q.
(D) 2 gojaldo] zh= 545 wgto A=

R =TT T

A (—toponym)S 97| &
B3 29 (allonym)S HA|L.

¥3bd A (name, standardized)S
o

&4 QA (—generic element)$} I

8 A& (—specific element), H1= §F THoj
odo THY 54 a2 7Y A3
(—=toponym). <: Mount Cook; Newport;
Newfoundland; Kemijoki; Rostov na Donu;
Sierra Nevada Oriental; Stoke on Trent.

B o] 9 XH(name, simplex).
A X9 (name, composite)S HA| Q.
g A4 (exonym)S HA Q.

A X3 (—extraterrestrial)ol] o] %
A (—>toponym). <: 34J2] Nix Olympica.

A2l e AAC Fojd o] E(—name);
A (—>topographic name) =+ A%
(—toponym)®] 55¢F 7-¢-.

AAPA FAC A BAEE AP O RA @A
AHEEA] = AW (—>toponym). <
Eboracum (4] 9= 2.7); Mediolanum
(AA) oleglo} Welx); New Amsterdam
(AA v 74); Edo (@A) 4¥ =3).

=1 -



218

219

220

221

222

223

224

225

226

227

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

indigenous

local

lunar

maritime

minority

official

place

primary

proper

simplex

544 A1

2
02
X
o2

o
1>
D)
o,

>
o4,

B
A
2L
o,

=
Jo
X
ol

i
e
)
o

27

EZ Qloj(—indigenous language)ol 4]
*F‘lﬂﬂ"} ol A et A% (—>toponym).
o: 5 ¥UF712] Culabah, Folxe]7}
*ﬁr% =559 Empangeni.

A Ao A E o] FFA(—linguistic
community)2] A5 o5 1 A <]
A Ao F-ol¥l X% (—toponym). B3
A4 (—standardized name)¥} = 5 9.
o HAe] AAe] FofE A vE(—toponym).
o: Gagarin; Mare Tranquillitatis.

o] 7))

QLA T A

o]
feature)9] °]&

o: Estrecho de Magallanes, Bottenhavet/
Selkiameri, English Channel.

42 A ¥ (—hydrographic

TS ?1_01(—>mmor1ty language)©l| A
ALEE = A

rl

7o} o] WAoo g A" AW 7|+
(—names authority)el ol& &<l%, #A
el 485+ X% (—>toponym).

(a) A" (toponym)<= HA| L.

(b) LH- AFEAFEO] QI AF Faol il
AH8-8H= F2lo](—synonym).
24 golsh o]z FAR HEH A,

01] Ar-Rub‘al-Khali (&3]3 % oﬂO]E}~
oju], AR$-tiolgiu]o}b); Dasht-e Kavir (&
Abetolel= ojn], o],

kl

r " AHnoun, proper)E HAIL

shitel 54 aavtow g4 g
o2 # A (—>toponym). ol Kyiv;
Temuko; Malawi. 2] o}gtojo A A}

al-2 745 FEj4&(—>morpheme)(3}o] =
A= HFADE A7) Wil Al-Qahirah
(Cairo)&= @ =<,

B¢k 8ol ¥A A (—name, composite).



228 name, standardized ¥=39 ®4 FolZ AAe st o7 HA A
(—allonyms)E oA dz=+ Agolef
A9 7]9-(—names authority) Z5-E <A
olF. 1y shte] AAlE sk o]/
xske AEe Ad 7R e
o: Kaapstad®} Cape Town (Capetown<
EsHE Aol obd).

al
.l

229 name, topographic A& ol& A (toponym)S HA] Q..

230 name, traditional AE A EA o] FFA|(—linguistic community)©]]
o3l vl A gy AMEEE, T2 2 A
FeA Y AE Y ToHA s 5 Qe

9} A8 (—exonym).

o: al-Iskandariyah (o}go])el tish
Alexandrie ((£%2~9]); Yerushalayim
(3lB.o])el| thal Jerusalén (2=3|<10));
Beijing (F=o])e gt Peking (F°])

231 name, variant HE 2 WA A9 (allonym)S HAL.

232 names authority A 71 (2) A4 (—>toponymy) 5-oll lo] =71}
e WA FAAAZFE AR 7] BE AA
AgkS Fofie JlQl, #1938 59 =A4A.
() FFstd AH(—>standardized
toponyms)9| TX= HHd= 7]

233 names conversion Avg A%k Z¥Hconversion)S HA| L.

234 names index 2| A9l AW Ael(index, toponymic)< HA| Q.

235 names survey A ZA 2 ZAHKsurvey, toponymic)E HA] Q..

236 names transformation A% W3 A W (transformation, names)<
HAIQ.

237 national language =7} 9] =7} ¢1oJ(language, nationa) & HA] L.

238 national standardization, =7} AW ¥ +3t =7} A FF3Hstandardization, national,

geographical names geographical names)E HA| L.
239 natural feature A % At A& (feature, natural)S HA] L.

28



240

241

242

243

244

245

246

247

248

249

250

251

noise, graphic

non-official language

non-vocalized

non-vowelled
normalization

noun, common

noun, proper

odonym

official language

onomastics

oronyms=

orthography

Id
i)
18
DX

H
il
o,

o

&2
rlo

§2
rlo

29

A (—>vocalization) S E3e1A] o
FAo] EE B
HEA )R] 9k-S-(non-vocalized) S HA] Q.

F+3H(standardization) = HA] L.

FRO EA, Pk EE ABS

- :_]_—
bz wof. o AW, AT AR, AL

o: Albert, Beijing, Budapest.

WE2E A A= I HAH—proper
noun). <|: Via Appia(&A}+2Ql 2); Airway
Amber(3H&=); M4(AH5A = 2); Fleet
Street; Piccadilly Circus; Darb

al-H ajj(z=dl=e] 4).

FAlelol(language, officia)ES HA| L.

off

(a) ©]&(—names) 9T& HHo =
)3},
(b) °l&S HFos}t

he

153

rir
"
of
rir
&
ot

AR oY e AN nEE 7R
AAe A%+ o|&. o Matterhorn;
Gauri$ankar; Fuji San;, Sierra Madre.

Rolgl Qold AEe] AR FHol wa
dols wahe AAY



252 phone = S/ 8H(—phonetics)ol A, 2] SFol 3o
AR 7hsgk 7 22 Ao TR A,
T2 A (] D= xdE. 543
$ % (—phoneme)+= ©|&(—allophones)°]Z}
2= e 5o o8 AdE 5 s
o) 2¥1 Barcelona®lx ‘b <
EdsH= [blell digh A o], 2l
saberdl A ‘b5 YERE= [BI.

Aoj(—language)2] =4 (—phonological)
TZoA QuE WSt 7= A 7
22 AR 2A, T2 AP HeE ndE.
o /b/s /p/i I/ (B919] shE Yehle).
A7 &4 o]S&(—allophones)old} &&=
HYgo o3 A, o] 3 UFHA o=
72 Z5(l D= 2849, 719 /b/ 2408
el 23|10 Barcelonadl A el [b]et
saberol| A9 [B], =& Je/ S49 T UE
AEeS xdsE [el, [e], [e], [E]
$(—phone)= s HASQ.

dlo
b

253 phoneme

lo
oX
o

254 phonemic S Z(—phonemes)¢t #&H A+,

dlo
o,
&
©

255 phonetic, phonetical S-A8H(—phonetics) ¥ THE Y=

256 phonetics A8} Fojo A THEo(Zl Lol gk A T
7. #HAao 24 ©@917F &(—phone)d.

257 phonogram 7s 7% (a) 2(B)E ¥dshk= 18™ SAH—character).
(b) 54 AojollA ti’de] &wu|7) o} 1
o8¢ &5 Yehll= 18 7)3(—pictogram).

258 phonological a4 £-8-Z(—phonology) ¥} &=,

259 phonology o gk e Adoj(—language) H& Bl 1L
ATE Hal 7 N 2 o)de] Aol digh
W83 T 7eS ATk A

260 physical feature =94 A3 E2]4 A8 (feature, physical)S HA]Q.

261 pictogram a4 7z % ol59] ony AelE sty 918

AR ZRA1 A1 o R g)ds RdsHE
a8 A £& 7)3(—phonogram)=
SHA| BA] Q..

30



262

263

264

265

266

267

268

269

270

271

pidgin

pixel

place name

place name index

portability, data

principal language

program, computer

proper name
proper noun

radical, radix

i<
2

of,

dlolg °l&7Fsd

o
re

N

ol
34

BH T2

N

=
Jo
o

=
Jo
o

)
N

HZ doj=2 A sty gojd oz g¥
o] Y. o] 79 oo} AR W= FA
Agk=lo] 9o 1 FH(—grammar), %%
(—phonological) F+%¢} %k2l& 17 0]
3lE o] 9 doj(—language) Bt} st
of: dojoll 7|93k Top Pisin (Fr@ehd|Aloh);
g o] Alo}-2l =y A o}e] Bazaar Malay;
Petit Mauresque (Fo}Zg]7}, Zekro] 7]b);
Fanagalo (& Hol=Zg]7} Zuluololr u2).
oj" o] FEA|(—linguistic community)2]
B3ro](—mother tongue)”} &&= I Zol=
A estE vk Da g, Z8]E(—creole)<
SHA HA] Q.

G a4 gigt FFERe](—acronym);
7 H}FA(—raster mode)oll A A HE 1L
3= 7)E g9,

A (toponym), A" (name, place (b)=
HAIQ.

A1 Mol(index, place names)E HA] Q.

dlo]lE] o]%7}s4d(data portability)S
HA|Q.

=

Q9 9lo(language, principal)E HA] L.

N

g e 93 AHHE AAlsHE Qa9
45 Bek gol ol (data); oSS
EEEICE )

[ oF Y

e

 WAHnoun, proper)E HA Q.

K

r "AHnoun, proper)g HA|L.

kl

(a) ¥o](—logographic) SAH—character)2]
71 FH. o ojm|e] HFE qds= oF
24078 F=o] 718 ZAH—characters) <2
sty dE 59 A /Y HA9 S
3= o] )3 (—logograms)E A H =
71224 YF(‘wood)oll dlds= =4k
(b) ©]Z(root)S HA|Q.



272

273

274

275

276

277

278

279

280

281

raster mode

receiver language
receiver script

record, computer

rectangular coordinates

retranscription

retransliteration

reversibility

romanization

romanization key

)
=
B
=5

A )

A AAHH)

=rpak 271

)

=rpab £7] &

32

EFE, W G e Rl
208 A9 940 dehle 4Rl 44

;{qq_ upAl o 914 oJAre QubA o R %
103 xﬂx}&] B9 ,Q.o} uﬂa H]—/j'
(—>vector mode).

E

thAF 2loj(language, target) S HA] S

A X (script, target)S HA| S

@] A ol FEFo] ] =
AFEE, % —FrEii %471 7Fs3 ¥ dlolH
(—data)e] 2. < #Ax, 9 I, 7

S} e v AWy o #d ARE

1 F 3 (coordinates, rectangular)E
HAlQ

FAAK—>transcription)e] 27E 93 Ao
(—source language)® tHA] A3sl= A
AR} (—>transliteration)d] 232 Y43 3}
(—source script)® THA] Agshe= A,
7+8 4 (—reversibility) S A B AL

A2 2ojz g8 she] XN —script)
U 227] A A (—>writing system) 258 T2
Ao % Wgkshal Al 93 A (—source
scrip) & AW Es= AE 7Hsel sk
AAPH(—transliteration) @] 3+ A4, Ao
A3 Ae] LAt FUsA E.

HlZrials Zrp FAH—scrip) = A&
(—conversion)dl= A. o: Aérva —
Athina; Mockba — Moskva; ,# — Bayrut;
ax-on — Tel-Aviv; =&k > — Nihon.

H] im]— A —script) 2] SAH—characters)=

S 7Y B3 (—diacritics)S E3HAA
iﬂ} AR (—alphabet)9] dA|5t= SAF
(—letters)} 74 UE3k 1.

o: fAlo} 71E &} el ek ZrkAt 8¢
g2~ FA2F woll gk ZvlA} ps.

ZA A} ¥ (—transliteration key)e] & Alg.



282 root

283 script

284 script, alphabetic

285 script, consonant

286 script, defective
alphabetic

33

o8 (—linguistics)o Al 7|2 &3}
A= A o gigo] IAE o] Y
2o = Y Uy o] e e
nazala(o}Fgo)) @] n z 1 B+ yarad(s|HB.g]o])
o yr d o] Ao o] gle= Al 7
A A AREH U BE Sols.

EA43 Ao E 2AY QAT o A=
ddo] Ty 7| EZA, AA(—typeface)
E= AA(—>font) 5o AESH: FHHE.
o o TAEY F o] 227] AA
(—writing systems)E dAg o AR
(—alphabetic) 2~7] A A &3} Zupxl
a2 BA 71 74}, o A}, dho]
A}, Elo] A4l 31PE] #4124 (—syllabic)
Al &3k stE Ak, dito] 7,
o] o] E(o| 7] %) #A}; Fo)(—logographic)
A o= Tl ), dito] EAf A

Z}HE (—alphabetic) 227] A A|(—writing
system)ol] &3l EALRA], 902
@ FA(letter) T o]F(—di), A=
S AHtrigraph)+ @3 &4 (—phoneme)
= o]F 28 (—diphthong)S ‘e,
o 2wz}, 8l FA 718 AL, Bl
AL, obH AL, S|EE EARE AR
(alphabetic)® = o] o} wpx|ut F
A BE9A(—defective) wAIRA] T2
A8 = AH—consonant scripts)oll &
AR R H FmololA, SxES AR
= o tief A7t JHe 54 deEE
T e

=9 AR A (script, defective
alphabetic)& HA] L.

227} obd 7] & (—markers)l] 9] e}
o] ARS{(—consonants) ¥} E2{—vowels)
S8 L gAEe] SAMOR B i
385 AR ExH(—alphabetic script). L
71552 AL FAH—consonant letters)?]
9], ol =& 1 <t H = = o
BAE. o olgho] FAe} d|H o] FAf
2& 7]5(—>vowel marker)ES ] HA Q.



287 script, donor
288 script, ideographic

289 script, logographic

290 script, map
291 script, original
292 script, receiver

293 script, source

294 script, syllabic

295 script, target

296 segment

297 semantics

)
K"
M1 e
DT

e
2
10
_|>i

dlo
i)
Sl
D)

M
il
dlo

o] &

34

o

Z FAHscript, source)E HA] L

=3

o] EAH(script, logographic)E HA] S

#o] 7]Z(—logograms)E T3 3FHA|
E9](—logographic) 227] AA(—writing
system)ol] 3= EXH—script).

o: F=of; &2 7174,

A& 23 HE(map script) S BHA| S

D A} (script, source)E HA] S

thAt F2H(script, target)S HA] L

A (—toponym)©| THEoIA| = o] F=
Az A, A EAH(—target script)Ef
5l OhE A= AREE7] S8 [dgE

-

9= FEXH—script).

)y o Hd X

SH(—syllabic) 2~7] AA(—writing system)oﬂ
é:—a— = ¥212 4, SAK(—characters) A

= ol 77} st u’fd_(—>syllab1e)a
Jtﬂ 3l EXH(—script). o oE] 2 37]o}9]
datet w2k A9 TreERget slE
o] o] Eofe] S-H(—syllabics). g0+
AR FAPol A RE 1) o] AJZA o=

+48tE o 9+

dlo

A9 (—toponym)°] YA FxH—source
script) 258 [dgd w, 7 ool H=
TAH—script). A (—transliteration)<
A HAIQ, of: 18|20l E 2uprt
¥7)(—romanization) & |, Zv}z},

o) 8H(—linguistics)oll 4], &e] TE A
ghole 4= e WY FElE oY,

of: &4 (—phonemes), A-&(—consonants),
E&(—vowels).

uE t}EE= doldH(—linguistics)e] 3

ok



298

299

300

301

302

303

304

305

306

307

308

sequence rules

short form (of a name) ©F

short title

sign, diacritical
simplex name

simplified character

software

source language

source script

specific element

speech

oL

i3
dlo

i

(1S

o
P
o

>

k]
Jo
o
b~

L E 5o AW 559 AW
(—toponyms))S SAH—letters), &4 FEA|
713 (—syllabograms) ¥+ 9] 7|3
(—logograms)®] TAHE st 113,
5do]9] 4, o, 11, B 279 11, 1,
L= SpolZoR Ay gy ol

7% (—markers)¢} &g 78 73
(—diacritics)E 711 x]u_(—>alphabet)
5O ZASS olgE = F&EA] HlH o] A

- = =

=22bE0] AgH = AV 2T F A

2| v ARgel Qlof, Fofxar Frolxl A]v g
. 4 the People's Republic of ChinaZ
Z=9F3} China; the Hashemite Kingdom of

Jordang =¢F3t Jordan.

B¢ 8ot 71 2 (—>long form)

ok (X]99]) (short form (of a name))S
HAQ.

ko 1 BLF (diacritic) S HA| S
&Y X% (name, simplex)S HA| S
W<=3lEl ZFAHcharacter, simplified)S
o
HIFE A|2He] 23 ddy 203
(—program), Ext, 12|31 do]E(—data).
B 8o =9 ol(—hardware).
AHd ¢oj(language, source)E HA| L
A= EA(script, source)E HA]Q
=3l A AF(—feature class)S 712
2 8428y e e, £4 AY
(—generic term)©] ohd A|%H (—toponym)2]
3 57 FAN=article) o2 Ao

84:5-0— SESFsE 4= 9l o|: Port Elizabeth;
Rio Negro; Cape of Good Hope.

Aoj(—language)?] T+F4 ¥ 3.



309

310

311

312

313

314

315

316

317

318

speech community

standard language

standardization

standardization,
geographical names

standardization,
international,
geographical names

standardization,
national, geographical
names

standardized allonym
standardized name

standardized toponym

survey, names

2
ol
of
__)&‘

kel
N
2

=54
AN
b

N
of,
=]
MN
e

36

=
Al A,

% doj(—>language) =
Ao s AA 5= AT

"l (—dialect)
3=

o o}

F59](language, standard)E HA] Q.

(a) A9 A= AAs 7] ,]oﬂxq =] g
(—toponyms)<] 5%‘ 7 rdS 98 g
548 159 S A Al

(b) A" (—toponym)S 123 FH 0|
PRelES ve g,

v &2 1 o)de] 54 A% (—names)S
HGde= X% 7]+ (—names authority)°ll
o3 54 A4 AA(—geographical
feature)oll 4-83}7] £18t o]& AFE-<
217 ggke 7] FEE A4 A
L& ojujo A XH(—toponyms)e] #E3}

A7+ 9]9] BE AH(—geographical names)
< (g ‘538 oju]ol A A A&
(—extraterrestrial features)® A
(—toponyms)< E3ste]) 433 Ak
Fel= skt o] Hde A84<1
FYE GAds] S & (D 5117}
y_—v—:@}(—matlonal standardization), (2) 2]

& Ao F 27 AAL}Y] wAlS E33
%Zﬂzi?l ks w3l 7HsEh

g =7ke] W9 QtellM o] FolA= A
(—geographical names)?| ¥F38}

(—standardization)

A (allonym, standardized)
A (name, standardized)S

#£#3l9 A% (name, standardized)<
o

N
of
KN

AHsurvey, toponymic)E HA] L.



319

320

321

322

323

324

325

326

327

328

329

330

survey, toponymic

syllabary

syllabic (as a noun)
syllabic (as an
adjective)

syllabic script

syllabification

syllable

syllabogram

synonym

syntax

target language

target script

Az}
od BAw
oz

UE
CREPSES)
© Ao

UE
(B8 AL A 2])

A

dlo
()
M

He
i)
o

oz,
re
2

o g
oz
i
_|>i

37

E4 Aol A 2] X (—toponyms)] +F,
71%, Ao Ty RE WYY &%

EA3 oojo] nE &H(—syllables)S
el &4 #EA] 7] 3 (—syllabograms)=
AR AFe)e =3, 28 FAH—syllabic
script) = ARESE o d¥o] JleElTbLol A
a, ka, sa, ta, na, ha, maol 3+ », 7,
W, R, F, o, = oFFo]Eo]oA] pi, pu,
pa, ti, tu, taoll gk A, >, <, N, D, C.
S4d EA] 7]Z(syllabogram)E HA| L.
syllabics¥ & F=2 E42 AFEE,

S+4(—syllables) S °]F&, S 349

w3k,
-4 FEA}(script, syllabic)E HA] S

= LA (—syllables) 2 U+
Val pa-ra—-i—so; O-ban.

0|5 E-8{—dipthong),

L /\1—1132_0‘ _J_sLO]..C (EEL ?_}H o]—-—

H(—speech)o] @9]; @S e 3 HA
T, ol GenovaE Ge-no-vaZ;
HeidelbergE Hei-del-berg®; Brno&
Br-no® Y+ A.

S4 FEAH—syllabic script)°lA &

(—syllables) S ¥33sh= 18 ;(}
(—character)

4 Yol @EE 7k A5 #A 9}
gHEo] H4Ast mjgds Ak
o] 8H(—linguistics) 2] 3+ H-H.

A oloj(language, target)S HA| L

Ay FAH(script, target)S HA] L



331

332

333

334

335

336

337

338

339

340

341

342

343

tetragraph

thematic map
topographic category

topographic feature

topographic map
topographic name

topography

toponomastics

toponym

toponym, standardized

toponym, variant

toponymic guidelines

toponymic index

A5

A
oR
£

A
ol

38

EA4 AdojoA] Tdst 884 (—phonological)
=2 A 845 YERY] 98 5543
AR A AREEE U] o] SARH—letters).
o]: Chade] 5Yo] ZA} Tschad*¥H 4

/5 YERE 599 tsch; gAlolo] ITE
#7|8k= 9] shch.

T A E(map, thematic)E HA| Q..
2 A AlF(class feature)S HA| Q.

A& A A A (feature, topographic)=
HAQ.

A& E(map, topographic)ES HA| L.

A% (toponym)S HA| Q.

(@) A, vhe P4, §14, =& olge
AR vehd 19 wid el FHH
T P, F Ame] I v U
AEE £33

(b) A7) WES AMEsta A8 ow
zA% A

A (—toponyms)S F-oJ3te= &5 T

3}

A& 2 AA|(—topographic feature)l

Eol&= 1 WAL AH(—geographical
names)®} &4 A (—extraterrestrial
names)S ¥&43h= 80,

#7358 A (name, standardized)S
HAIQ.

W3 29 (allonym)S HAL.

A A # A (guidelines, toponymic)E
HAQ.

A1 ABel(index, toponymic)S HA] Q.



of,
o

(a) gt o2 A (—>toponyms), 53]

X 7-4ke] R (—geographical names)<
ATshs S HH o s 3

(b) €43 A9 Wl A+ A" (—toponyms)
o] FA

344 toponymy ]

345 traditional name HE A % A "(name, traditional)S HA] L.

346 transcription AAFOH) (a) A= = Aol Alojo|A] &A7A o2&
A3 —conversion)st= HHHOo 7 A AA
Aoj(—source language)?] T2 HE
F7H4 Q1 &g T F3(—diacritics)ll
oA &HA] ¢kil 53 A doj(—target
language)®} 1319 543t A —script)?l]
ol&l] 7]=4.

(b) o]t HA 2] A} o E7]o]<]
Ankara — Z18]22919] AYkapa; #A]oFo] Q]
Mlykuao — %9°1¢] Shchukino; °o}5o] 2]
s — 3Z2Fro] 9] Dijabaliya.

ArpEe dwbd o AR A% 7Msd
g0l obd. AHAME)(—retranscription)
(Asge ogh &= o v JHE
o 4= 9l A7) Akl yd st

B 7]9] Ankara, #]A]°o}o] Hluykuno, o}
et 7 A Foole] I3 Zekxp
¥ HF TAE Atole] wislolA|nt
w7340l AL H|7F A o]ojA] A A=}
(—transliteration)7} ol AALE 7H%.
FAAYE (—transcription key)E 34 BHA| Q.

347 transcription alphabet A} Z}E A} AR (alphabet, transcription)S HA] L.

348 transcription key ﬁ/\]'_u\:‘i l_ETXé -OLPH_ ?__10-](—>30urce language)Q]
2AES, 44 ddske A dol(—target
language)®] =xt=¥ 3 Udd E.
ol: g7re]of soll ek goi9 sh;
g et=o] sjoll gk 9o sch; T=°]
HEBe s fisiiol] thek 2rkz} bei
ZAH—transcription) & 7 HAIL.

o4,
g
oft)

349 transformation, names | 2 ARgol] 9lo], x| e] W ed(—tranlation),

ZFAAK—transcription), HAK—transliteration)=
X Auk 8o, Ho] F 7AE A%

(—conversion)©] 2} g}

39



350 translation

351 translingual data
interchange

352 transliteration

353 transliteration alphabet

354 transliteration key

w2
12

40

(a) Y93 Ao(—source language)ol A
Uetdl= o E g Aol(—target
language)?] ©olE2 Fds= 4.

(b) o]t HA o] A} Ag AREol|A] o]
G2 FA] o]Fe] 4 8A(—generic
element)ol| 7t A-&%7|% gt} o Mer
Noere(#AloFe] Cornoje Moreol t3h
xztro] HY); Casablanca(o}l#e] Dar
al-Bayda®ll 3k ~#|¢lo]); Lake Como
(o]etg]oto] Lago di Como®ll thgk o)
Mount Fuji(€i-o] Fuji Sanell tigh o)

B olo] dlo]E 13Hdata interchange,
translingual)S HA] S

(a) A2 b2 AR EAH—alphabetic
scripts)?} &3 FAH(—syllabic scripts)
Atolo| A s AW 7‘4@:(—>names
conversion)?] WHozA A EAF
(—source scrlpt)A 3X}(—>character)
o)|F(—di-), AE(tri-), 183 AL
(—>tetragraph) 2H7H2 &2 0= slite]
AL olF, A, ARl HLo T4

% (—diacritic), =& °|&59] 7‘5“’1] o] &
A EAK—target script)® YERE. x-S
ZAAPH (—transcription) ¥} FEE o] 7F9A]
(—reversibility)S o] F+= A& 5—%” o7
S (T1efL HEEA] Hﬁﬂx]—‘;— %), 9%
(—transliteration key)7} g=utgE| oo} &}
(b) ol o] A} o (ZE <ol o]
A (—exonyms)©] FAIH): s sl —
al-Qahirah (Cairo); BiagusocTox —
Vladivostok; mn — Hefa (Haifa);

A TOAND — Adis Abeba (Addis Ababa).

A} #}FE (alphabet, transliteration)S HA| 9.

E4 AFH EAH—source script)e] A}

(—characters) < ZH7} dldsls 54

A EAH—target script)e] SAE 3
U3k 3. A% E(—>coversion table)til:
B o dRo] Jlegh Kol ek Zohxa}
po (bo7} obd); Zwrpz} dell digh 719 &4}
m; ERlo] adll tigk slEeko]o] v (no] o).



355

356

357

358

399

360

361

362

363

364

365

366

trigraph

typeface

undersea feature

UNGEGN

unvocalized
unvowelled

UTM grid

variant character
variant name

vector mode

vehicular language

vernacular

e
o
D
o,

W E] WA

i 7} o

& %ol

41

@ & (—phoneme)ES (& 3}+= d )
A 2Ak o /& Rdse

o]l Z}E(—alphabet)o] =& <1 22}
(—characters)?] 2 T TR Z7]|94=
A2, o Time New Roman; F+2
2Y #7& o]gg A AA|(—font)E I
HAQ.

& 4] A& (feature, undersea)S HAL

United Nations Group of Experts on
Geographical Namesol] )3l FE=2}o
(—acronym)

A (vocalization)S HA] Q.
WA (vocalization)S HA| S

Universal Transverse Mercator grid.
AAE Bl =vs 771 AsiA A=
Aol HA 293 Al F 3 (—rectangular
coordinates)e] HW A}, 247} A% 69
£ 7471 6070e] Ao A glel wE
A7t Y, olF Aon A A
g M0 HE 5502 1-607H]
MEsk A4 9.

o] Zx}(character, variant)S HA] S
HA 2 (allonym)S HAL

AFE A, (o =z A7) 7ol 95
Belem 912 AR FEY Egow
adgE AR, A, BEE)E XV* &FaL
EABE A,

Heb 8ol 3 W2(—raster mode)

7)o} (language, vehicular)E XA 2
¥ Fo](—standard language)} THEE =,

219 1] ¢doj(—language) = Wl
(—dialect).



367

368

369

370

371

372

373

374

375

vocabulary

vocalization

vocalized

vowel

vowel letter
vowel marker
vowel point
vowelled

writing system

i
X,
ot
)

b
o

td
o
¥
_>|~l_‘

fa

oo do
A N
fol

2l

i)
X,
e

271 AA,

A A7

42

(a)
(b)

dole] g =5
A Aole] 93] AL EE= Yas ol
. 93] APH(—lexicon)S A HA| L

_11m o

olgfo] &= s|H oo MAH B¢ AR
F-AH—defective alphabetic script)l] 4]
o7 oL T Qe BE

713 (—>vowel markers)E 3 =
AAAZI= A ARAQ] EE AlQstals,
T ARl =9t A (—>toponyms) ¥} o]
olHa $d wojvte] Ext2 Qld uj
Uk o 2 g slE| o] TAIE

of: e (TAEHA kol tfsh ‘All — &=
A5l 9); Carmel — Spa (A= A
o) 3k pmm (LA E H).

A (vocalization)S HA S
Zook=d ol 7 7] a8 04013

(0]Z X2 &(—diphthongs)¥} A2 LE
(—triphthongs)= ¥3%13hH) %.4 s} %

ol &5 71#2 vpEe fFxsh] ﬁOH
A AY Aok ] . B O% o}
$-A(—syllable)oll A 7F4 Fegjzl Rl

o\ /a/, /e/, i/, /o/, /.

H et 8o A3(—consonant).

7S FxHletter, vowe) S HA Q.
25 7]&(marker, vowe)E HA] S
T8 7|Z(marker, vowe)E HA] Q.

WA (vocalization) S HA] Q.

AR (—alphabetic), &&(—syllabic), T+
F#°](—logographic) ‘C‘ﬂﬂH 27 AAE
elA, Z+2F AR (—alphabet), 2 A&
(—syllabary), == 9] AFd(—logographic
lexicon)S V=& ¢l gy 7EE9
o], Ao &-FE(—phonology)? FE|E&
(—morphology)$] S4ES UERE .
7] A A= EAH—scripts) EE T4 9.
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Aol gl

A% HEHE A 8o A4

Glossary of Terms for the Standardization of
Geographical Names

5

Addendum*

A 73S ¢k 8o Abdy & FAAH AR 259 A 8o
I 9 #HlEe] 200210l ol AR A ANALE] el o] §]
o7

Z3E Ak 2002'd 89 27U H-E 9¥ 5U7MA] WSRO A
} Hxsst F3olAE 1 A VIV3AA “3| 8o
i e = HAs)

i 40 ne 2 4o
ol [ do oY

X

©

RS

Ay EEEHE 9% S0l Ads HHA
FAAFALALE AW o] 9741F I, 1989-2007

2007 8¢ 30¥

* hitp://unstats.un.org/unsd/geoinfo/default.htmell A = ©]-& 7}53h
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I.2002d &of ALde] JYrl 3" &=

& o e

002 address

N
[P
S
|
o
_?i';
‘?lll
{1
o
fz
E

P 7R ] 914
QA7 AFA 9] AHE
4 Fa,

R
18
=)
oNt

We AH EE G4E w99 B
Ho]d o]E. d: Yorkshire; Ar-Rub’
al-Khali; Missiones; Attiki.

028 choronym

045 coordinates, rectangular 2w #H3% (@) A BF ve2JtEs =¥ FF(-UTM
grid) ¢} 22 3 H7IEE FH3polld M=
Azto 2 HaL F FHol| vd3 A dE
Zb= F AES] AdER 7 WY Sge
Axp e vE2TtEE SR 22 Ak
TGl o] e 54 defE %
(b) o]# 3 AxE AHsk= ARl gk

ul
O

076 endonym B2 ojw x]8]% A (—geographical feature)ol
st 1 AAZF f1FEkaL A= A9 EA
o} T A o= #7]4 ol%.
o: Vaaasl (Benares”’} ©}); Aachen
(Aix-la-Chapelle”} o}); Krung Thep
(Bangkok®] o}d); Al-Ugsur (Luxor”}
o).

081 exonym BB RS ofwl o7t def ARRH = A o] npgol
213+ x128]% A (—geographical feature)
of tiste, 1 AA7F fAIskaL U= A9
dd E&FAH(E)(—endonym(s)) I} U}
FH= 27]E ol
dl: Warsaw+= Warszawa(Z@=0])2] o]
2] A ™; Mailand: Milano2] Sdo] <]
A|4; Londres London®| X#2-0o] 2]
A, Kalaniyaisi= Kolng oo o=,
Mocksa®oll thal &4 o= =2rpx} 37]¢
Moskvai= ¢Jej#|"g o] o} ™ Pinyin & &9
Beijing H3+ 9] x]Ho] o}r}, Peking
A E A, el FAH o ARE Q)
A o] ALE-S HAaslsleta Afskal
9le. HAE A% (—name, traditional)S
SHA HA Q.

44



250 oronym Ave} % FHoz prsHol B4H AP ol
@ADL EFD. AF Sof 4%, 4k,

o: Matterhorn; GauriG$ankar; Fuji San;
Sierra Madre; Mid—Atlantic Ridge.

I.2002d 80 ALAY E3HO] QA F& =7} 805

AT EE BT o] Bt At ol A Az FEo] Asolor T R
Eh,

Ko,
e
folr
il

g o 3 9

oH
ro,
N
)

A019 authorized name 321 AH(name, authorized)S HA] L

A031 commemorative name 7|Yd A 713 AH(name, commemorative)< HA] Q.

AO80 ethnonym W WA B g5 22 1S fJde] olE
o: Danes, the Hashemites, Saaml, the
Sorbs.

Al118 geoname 2] H| 321 A4 o 2 X]tﬂ(ﬁgeographical name)
S gAEte] A= 89

B118 geonym A g A" (name, geographical)S HA| S

Al44 lacustrine name S A % A% (name, lacustrine)< HA] L

A211 name, authorized &2l A 21 A9 (name, official) S HA| L

B211 name, commemorative 7] A9 RIE W= Al HoE XstAY 7|Yst=
o2 g QlEo|u AP Y] o]&S A
Ak e Q1 AYF QA (—geographical
feature)oll ol °l&. 4 Isla de
Pascua (Easter Island, Chile); Sydney
(Australia); Blyderivier (South Africa).

A218 name, lacustrine S5 AH S B Yl o], 4 Dead Sea;

Ozero Balkhash; Lake Malawi.
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A227

A230

A240

A317

A340

A343

A345

A356

name, standard

name, transboundary

nominative form
(of a toponym)

standard name

toponym, underground

toponymization

transboundary name

underground toponym

FH
M
R
of.

B
Hl
o
N
o4,

ot N,
Rujgris)

A A

46

¥739 A% (name, standardized)<
HA| Q.

ZFolit Aba o] S Jf o)de] A% Thefel
A= = A Eld AR (—geographical
feature)?] ©]&. <: An—-Ni-1; der Rhein;
Cordillera de los Andes; the Alps.

olgwstel A5 st = 8-S 7
2 ddojoll A FAo R e Ao .
o): Zdojo A Berlin® AF24< Berlinst}
of Berlin®.& 3&}# &3l Berlin®.& &l
A; A7F]olo A ‘to Budapest' &
Budapestre® 3}#] ¢il Budapest® &}
A #AloFolol A “from Moscow'S MockB
a@® 3}l MockBbl® 3FA] &= 7l

¥3}e A% (name, standardized)S
HAIQ.

A3 olglel = RAFA HA
(—topographic feature)ol] #-&%+= A,
o Ak =4 X, A3} AAIA,
Level-10 32F €4,

HEgih o] JdFFOo2HE IFEA
2419 X9 (—>toponym)S AAeH= 3¢,
of: 2ute] SFo] 9l 3ol AW Bath&
A= ZA(G=); ool = vt & 7
o] E7hE 9] ‘IragEHE Iraq AHS
Folstes A AW ARG BHEBALS A
(—epotoponym) ¥} REO|= &= 7Z9-9).
%7 A% (name, transboundary)<-
HAIQ.

3} A (toponym, underground)<



= L
k=21 Q)

()

71494 reversibility 279
reF A short title 300
A graticule 124
a4 HA noun, proper 246
a5 HAF proper noun 270
IF 84 specific element 307
A A name, proper 226
I A proper name 269
T2 Qo] language, official 153
T2 Ao official language 248
A A name, official 223
&< A" authorized name A019
< A name, authorized A211
AL article 18
g A7 conventional name 40
& A name, conventional 214
TEE syntax 328
T colloquial language 31
o] language, colloquial 146
= 7F Ao language, national 151
=7} 1o national language 237
=7} A x+3) national standardization, 238

geographical names

Hl
~
N
o
ke
M
Lot

standardization, national, 314
geographical names

oA =4 A International Phonetic Alphabet, IPA 143
oA A xs) standardization, international, 313
geographical names
o A 3} international standardization 144
=4 8% vE2stEs ) Z% UTM grid 361
oA A o] & local name 178
oA A A name, local 219
a9 As noise, graphic 240
a9 3 graphic form 123
a9 73 pictogram 261
= At character 23
= A} letter 160
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71'd A3 commemorative name A031
713 A8 name, commemorative B211
718 ZAF letters, cardinal 167
715 =2} donor script 75
715 =2t script, donor 287
715 2o donor language 74
715 o] language, donor 147
712 =A} letter, basic 161
713 marker 195
1 @A (A1) long form (of a name) 183
(&)

Gestd =) character, simplified 25
GstE =4k simplified character 303
o =g name, simplex 227
“d A simplex name 302
9 2 lunar name 184
g A name, lunar 220
A =2k script, target 295
) ==} target script 330
o7 o] language, target 158
o o target language 329
S name, alternative 210
s}d A interactive processing 141
to]Ejuo] 2~ Al 2~ data base management system 52
o] o] E] data 49
doly &3 data directory 54
dlo] & AR data dictionary 53
Holg 84 data element 55
tolE o] & 754 data portability 59
tolE o] & 754 portability, data 266
Helg Z= data field 56
tolg = field, data 96
toly & data item 58
=29 hodonym 129
=29 odonym 247
Taolel 2w homonym 130
& 9]0 synonym 327
T N o] ARE diglossia 70

48



) Qlof ARge]
7o)
T o]
=R i=Me A=
= R =R s
HAe A
OZE %
()
Z=ukAl %
2upa; 3

g

ol
of
2

L o 2 9 gE

ot
2

NN ot ot B

ot oft

w oW BB

ANt doh 4 X Q@ R do do do do do do do Hl oE = =L o

AN O« 1 O« R O« = =P =W 1= O 1= 1=}

od RIS

[¢

diglossic

acronym

data base (also database), digital
digital data base

data base, digital toponymic
digital toponymic data base
default value

romanization

romanization key

speech

speech community
orthography
language, vehicular
vehicular language
onomastics
mother tongue
vowel

character, vowel
letter, vowel
vowel letter
marker, vowel
vowel marker
vowel point
grammar
language, literary
literary language
script

grapheme
allograph

cultural feature
feature, cultural
feature, physical
physical feature
ethnonym

49

71

50
68
ol
69
60

280
281

308
309
251
159
365
249
204
370

27
163
371
196
372
373
121
149
177
283
122

48

87

93
260
A080



(1)

I

WA B A ek
WA B A] ek

1A

HAaE S gle
e 5 Gl

1A 5}l

=

s T B

e T

e Tl s

Hol

H

HE] 1A

g 2

g %]

g 2

Hol A}

ol A}

A A

HE WAL

HEEALSE A

B4 Qo] ol g
B4 Qo] dolg ugh
R R R
B3EA A%
EHEA A=
BFEEA AR 239E
EFEAF A EEH
B A ESH
Eolo] dH e
B4 A=
4o A x
E4dde] A= ~3HE
4o A EFH
o] Ay EEH
H4

Hos x4

vocalization
non-vocalized
non-vowelled

vowelled

unvocalized

unvowelled

vocalized

articulation

diacritic

diacritical mark, diacritical sign
sign, diacritical

dialect

translation

vector mode

name, variant

toponym, variant

variant name

character, variant
variant character
allonym

noun, common
epotoponym

data interchange, translingual
translingual data interchange
lettering, multiscriptual
map, multiscriptual
multiscriptual map

map script, multiscriptual
gazetteer, multiscriptual
multiscriptual gazetteer
lettering, multilingual
map, multilingual
multilingual map

map script, multilingual
gazetteer, multilingual
multilingual gazetteer
radical, radix

coded representation

50

368
242
243
374
359
360
369

19

64

65
301

66
350
364
231
341
363

26
362

245
80
o7

351

166

188

208

191

108

207

165

187

206

190

107

205

271
30
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L2 2 H

Mr o M fe
off off o rlo ml mx

> o 2 do o
B

o
e re

RS

=
N’

i ofN 12 12 ofy

2 do

2
dlo
N
oN T

ol of

¢

>
=
2 3
N
OIZO_'_IO
2

] | |

iﬁﬁr&r&

(m 2 22

)

o

o
K ox ox K ¥ )y >
N

Mt off off of oF F

Yo BB BB oy
2

fu
N

T

22

ol o 2 2

4 A

b4 (X))

syllabification
segment

defective alphabetic script
script, defective alphabetic
language, non-official or unofficial

non-official language

tetragraph

oronym

oronym

trigraph
descriptive term
font

typeface

language, minority
minority language
minority name
name, minority
software

generic element
generic term
hydronym

feature, hydrographic
hydrographic feature
character, modified
modified character
receiver script
script, receiver
language, receiver
recelver language
sequence rules
name, approved
class, feature
feature class
feature name

writing system

short form (of a name)

51

324
296

61
286
152
241

331
250
250(F-%)
355
62
100
356
150
198
199
222
304
110
112
132
90
131
24
200
274
292
155
273
298
211
29
85
86
375

299



Sk
o] 3] AFA
1o

Ao F5A
Qlo] Ao
Qlo] A
Qloj st
AL A
A 7 A
oF H48
OF S48
o7 A
917 A7
oA A4
A A%
o] 2~ 7

ol A
o] Ak
A 2

N

2

N

o o e @ Mo Mo B oox o ox

A
D)

Br B

CRERE)
CERERE)

root

vocabulary

lexicon

language

linguistic community
linguistic area
linguistic region
linguistics

historical name
name, historical

false generic element
generic element, false
extraterrestrial name
name, extraterrestrial
extraterrestrial feature
feature, extraterrestrial
exonym

exonym

glossary

script, original

script, source

source script
language, source
source language
eponym

UNGEGN

phone

phonetic, phonetical
phonemic

phonetics

phoneme

phonology
phonological

syllable

syllabic (as a noun)

syllabic (as an adjective)

script, syllabic
syllabic script
syllabary

52

282
367
169
145
174
173
175
176
128
217
84
111
83
215
82
88
81
81(F%)
120
291
293
306
156
305
79
358
252
255
254
256
253
259
258
325
321
322
294
323
320



N L
a =
N
fol

~—

\
/|

=

>
>
o

DA i R

ofh off @ N g N IF
lo

X

X5 222 20 0 0 0 0 0 0 o
B C i T oR of of ofN ofl off off mo ou B o
i<l
fo w2
224 El?

R
e
> e
EO
=
>_11‘

A<
LN

p
>

Al A
A
A
A
A
A
ARARCE)
AR ACH)
AAL AR
AN A
AARCE)
AR

AR} AR
A AR
ARHCH)

A

Sl RIS Y
>

Y

syllabogram
semantics

name

allophone

digraph

diphthong
biscriptual
bilingualism
feature, man-made
man-made feature
anthroponym
interface

batch processing

alphabet

alphabetic script
script, alphabetic
alphabetic sequence
alphabetic sequence
alphanumeric
alphabetic

feature, natural
natural feature
consonant

consonant letter
letter, consonant
consonant script
script, consonant
retranscription
retransliteration
alphabet, transcription
transcription alphabet
transcription
transcription key
alphabet, transliteration
transliteration alphabet
transliteration
transliteration key

53

326
297
209

72
73
22
21
91
185
17
142
20

13
284
14
15
16

92
239
37
38
162
39
285
277
278
11
347
346
348
12
353
352
354



A A=
4% A
3

A% A
A%

A8 AW
A Aw
g

g wa
TFA

T4

T8 %o
T8 4o
TA =
FA =

A= HEH
A= HY
XLE.’kiiaJE
;qgi,kiiaJE
A A
A A
SEEREE
SEEE
SEERE
SEEIEE:
A 2] 7 BA A
A 2] g BA A
A7

A7

A3

A7

A7

A7

A7

A3

A 71
A WY
A WY
A|vg A<l
g Al

full title

name, traditional
traditional name
conversion
alphabet, conversion
conversion alphabet
conversion table
raster mode
address

address

language, principal
principal language
map, thematic
thematic map
lettering, map

map lettering

map script

script, map

dictionary, geographical
geographical dictionary

feature, geographical
geographical entity
geographical feature

coordinates, geographical

GIS

geographic information system

geographical name
name, geographical
name, place

place name
topographic name
toponym

geoname

geonym

names authority
names transformation
transformation, names
index, names

index, place names

54

104
230
345
41
10
42
43
272

154
267
192
332
164
186
189
290
67
113
89
114
115
44
119
118
116
216
224
264
336
339
Al118
B118
232
236
349
136
137
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N
Bl Bl Bl off off offf offf offf offt offt offt offh ot O O oX 18 18 o o o o o o o of o of of of of of of of of of of

RS
B IR T mk}i&ni

N
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N0 11 i g

o 1ok ke
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N
AN @ > 2 > ood ot O (O O (O

B

Bl 2LENOEN N

d

o,

o o
o,

2
o, of

B X

B BB o o N

)

N, N
(o]

—

it
-

ot
Ru)

5
ih)

MN o
ot

N
o
ofl

index, toponymic
names index

place name index
toponymic index
names conversion
toponymization
names survey
survey, names
survey, toponymic
toponymic guidelines

standardization, geographical names

gazetteer
gazetteer, place names
gazetteer, index

nominative form (of a toponym)

guidelines, toponymic

geographical names, standardization

toponomastics
toponymy

choronym

choronym

designation

toponym, underground
underground toponym
topography

topographic category
name, topographic
coordinates, topographic
map, topographic
topographic map

grid, topographic

entity, topographic
feature, topographic
topographic feature
coordinates, rectangular
coordinates, rectangular
rectangular coordinates

55

138
234
265
343
233
A343
235
318
319
342
312
105
109
106
A240
126
117
338
344
28
28(F-%)
63
A340
A356
337
333
229
46
193
335
125
78
94
334
45
45(F-=

276



A3
ehas
ks
A3
chas
ks
b
A
EEES

0

=< = = S = I = < O I = < = < ~< R - . - = P =

MN HN 1o 10 1o do @ @ 2 2 @ 2 10 e
o

N
o o

> 1

name, transboundary
transboundary name

name, primary

computer record
record, computer
menu, computer
computer file

file, computer
computer program
program, computer
format, computer
creole

indigenous language
language, indigenous
indigenous name
name, indigenous
vernacular
endonym

endonym

letters, special

file format

format, file
firmware

logogram
logographic script
script, logographic
lexicon, logographic
logographic lexicon
logographic
phonogram
ideogram
ideographic script
script, ideographic
name, standard

standard name
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A230
A345
225

36
275
197

34

98

35
268
102

47
139
148
140
218
366

76
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168

97
103

99
179
182
289
170
181
180
257
134
135
288
A227
A317
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language, standard
standard language
normalization
standardization
allonym, standardized
standardized allonym
name, standardized
standardized name
standardized toponym
toponym, standardized
endonym, standardized
pidgin

pixel

hardware

hyphenization, also hyphenation

composite name
compound name
name, composite
name, compound
ligature
maritime name
name, maritime
feature, undersea
undersea feature
format
morphology
morphological
morpheme
allomorph
lacustrine name
name, lacustrine

lingua franca

57

157
310
244
311

315
228
316
317
340

77
262
263

127
133

32

33
212
213
171
194
221

95
357
101
203
202
201

Al44
A218
172



